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ULL V I U . . . I F O R A ERRADES 
F r a n c a m e n t , creiem que el fat (llegei-

xi's desti) ens ha ¡ugat una mala passa-
da 'sembla talment una ironia o bé una 
naradoxa que el d ia que encetem aquesta 
secció creada amb el noble intent d asse-
nyalar i de comentar aquelles errades mes 
importants que observem a la nostra re-
vista surti precisament en aquesta co-
lumna una errada molt s ignif icativa, mo-
tivada pel fet d'esser incomplet un dels 
paràgrafs que vam escr iure: 

Consta a la revista: « l 'han demanat (e! 
Ilibre), però no els el volem deixar, com 
acostumem dir o escr iure». L'oració cor-
recta que nosaltres v a m escriure, deia: 
«l'han demanat (el l l ibre) , però no els el 
volem deixar. 1 no, no els hi volem deixar. 
com acostumem dir o escr iure». V e u r e u 
que és molt diferent el sentit d'una oració 
o de l'altra. Demanem, per tant, excuses 
ais nostres amables lectors, i passem a 
comentar una altra errada que veiem 
molt repetida. 

Es tracta de la formació dels anomenats 
temps d'obligació. Expressions com tens 
que fer-ho, tine que trebailar, line que 
anar-hi, etc., son usades a tort i a dret, i 
hem de remarcar que totes elles son to-
talment inadmissibles i cal I luitar per ta! 
que, tant en la llengua parlada com en 
rescrita, siguin bandejades del tot. 

Naturalment, aquesta errada és deguda 
a la influencia castellana. Ens ensenyen en 
castella i, l íavors, quan parlem o escr iv im 
en català traduïm l iteralment. 

Recordem, I uti l itzem, quan par lem o 
escrivim, que l'expressió castellana tener 
que, cal èsser traduïda a la nostra llen-
gua per «haver de». A i x i en Hoc de tens 
que fer-ho, cal d i r o escr iure has de fer-
ho; en Noe de tinc que trebailar o tine que 
anar-hi, haig o he de traballar o haig o 
he d'anar-hi. 

Així mateix, no es poden admetre cons-
truccions tan corrents com hi ha que ea-
liar, hi ha que anar-h¡, etc. Fixeu-vos que 
també són traduccions l iterals de les cas-
tellanes hay que callar, hay que ir, etc. 

Ja sabem que molt sovint usem per í fra -
sis com esser precis que, per falta que, 
èsser de necessitai que, etc., per tal de fer 
la traducció de les precedents expressions 
0 bé d'altres de semblants. 

Sortosament, en català tenim un verb 
magnifie, caldre, que ens ve com l'aneli 
al dit a fi i efecte de traduir correctament 
expressions com les que hem assenyalat 
abans. Així , d irem o escr iurem; cal callar, 
cal anar-hi, etc. 

Cal, dones, i perdoneu la redundancia, 
revitalitzar el verb caldre, el quai no sa-
bem per quins set sous s'ha anat usant 
cada dia menys per a la formació dels 
anomenats temps d'obligació. I això que 
es un verb ben nostre. Est imem- lo, dones, 
î  usem-lo. Com diem a la celebraeió de 
l'Eucaristia: Cai fer-ho i és de justicia! 
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ESPORTS PER A INFANTS l JOVES AL NOSTRE POBLE 
En el RONSANA del mes passat es parla en diversos llocs de l'equip de 

fútbol, deis infants i la práctica deis esports, del prestigi que dona el fútbol al 
nostre poblé, etc. En tot això hi veig diversos enfocs . . . que em sembla que no 
acaben de lligar. Heus ací unes consideraclons que se m'han ocorregut entorn 
d'aquestes qüestions: 

— Sta. Eulalia disposa de 400.000 ptes. anuals i d'una colla de gent esfor-
zada i sacrif icada que fan anar endavcnt el nostre fútbol. Fins i tot hi ha 
algunes ajudes oficiáis. Amb això mantenim els equips de fútbol Infantils, 
juveniís i amateurs. 

— Naturalment donem el màxim d'importàncla a l'equip amateur per a man-
tenir-lo —treient forces de flaquesa, com aquell qui diu— en una categoria 
més o menys desproporcionada. Per a això recollim per tota la comarca 
una vintena de jugsdors —més o menys «a sou»— que cada quinze dies 
ens ofereixen un espectacle esportiu. Certament, cai fer constar que al-
guns d'aquests jugadors són del pöble. 
A més a més, els altres diumenges anem pel món amb aquests ambaixa-
dors fent publlcitat del nostre pöble, augmentant el prestigi de Santa Eu-
lalia de Ronsana i passant la mà per la cara —com s i diguéssim— a molts 
pobles més grans que el nostre. A ix í hem pogut veure com, grades al 
fútbol, a Igualada, per exemple, ens coneixen com a «población veraniega 
del Vallés», «animadísima y viva como lugar de veraneo» I qualifiquen el 
nostre equip de «prodigio deportivo». (Vegeu el darrer número de RON-
S A N A ) . Em penso que eis resultats són clars . 

— També tenim eis equips infantil i juvenil, als quals algunes persones dedi-
quen considerables esforcos. Aquests equips, mentre permeten a uns 
grups d'Infants i de joves del nostre pöble de practicar el fútbol, eis acos-
tumen a practicar l'esport com a espectacle i donen a conèixer les futu-
res «figures» de l'equip amateur. Gal teñir present que al nostre poblé hi 
ha molts infants I joves que, perqué el fútbol no els agrada o en saben 
poc, no practica cap esport. 

— Una OPINIÓ també del RONSANA passat, expressa la necessitat que 
eis Infants i joves puguin practicar diversos esports í triar els que els 
vagin millor. Es parla de la necessitat de persones que s'hi dedlquln. Su-
poso que caldria parlar també de les dificultats materials. 

— Somniem una mica. Imaginem que el nostre poblé disposa d'una colla 
d'installacions esportives, amb molta diversitat, obertes a tots eis infants 
¡ joves —nois i noies— perqué puguln practicar eis seus esports prefe-
rits. Imaginem que, a més, hl ha una colla de persones que dediquen unes 
hores setmanals a ensenyar aquests esports, més preocupats de la for-
mació —I no només f í s i ca— deis infants i joves que de crear «figures» 
i d'oferir espectacles . Les possibllitats són molt àmplies. 1 eis resultats 
positius no costen gaire de veure, encara que no foren espectaculars 
(com no és espectacular la tasca del mestre, per exemple) . 

— Però no somniem: això és molt difíci l en el nostre poblé. J a ho sé . . . , però 
no ho entenc. Resulta que per a la nostra sat lsfaccló (gaudir d'un espec-
tacle esportiu) i per al nostre prestigi, som capagos de mantenir un «pro-
digio deportivo». 1 per a portar a la práctica un projecte de tipus educatiu 
de l'esport ¡ a través de l'esport no serem capagos? 

Aqüestes reflexions en veu alta podrien serv ir per a alguna cosa . . . , però no 
és massa probable. De totes maneres podríem obrir el diàleg, en aqüestes ma-
teixes planes, amb tots eis que vulguin dir alguna cosa sobre aquest tema. I si 
aqüestes reflexions cauen en el buit, si més no, servirán per posar-nos una mica 
més en evidéncia, perqué se'ns vegi una mica més la (launa (és a dir: perqué 
es descobrelxln els nostres Interessos reals, allò pel qual som capagos de mou-
re'ns i d'esforgar-nos). 
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